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Аннотация
«…Есть пословица, что если сойдутся два черта, то ад готов.

Этого в особенности можно было ожидать от Батара и Блэка
Леклера. Когда они встретились в первый раз, Батар был худым
голодным щенком со злыми глазами, и эти глаза тотчас же
увидели перед собою жесткий взгляд и оскаленные зубы, потому
что и у Леклера губа поднималась совершенно так же, как у
волка, и обнажала ряд белых острых зубов. И когда он нагнулся
над Батаром и вытащил его из корзинки, в которой визжали
щенята, то губа у щенка приподнялась и глаза злобно засверкали.
Несомненно, щенок и человек угадали друг друга, потому что
Батар в ту же секунду впился в руку Леклера своими маленькими,
еще молочными, клыками, а Леклер с помощью большого и
указательного пальцев стал хладнокровно выжимать из него
молодую жизнь…»
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Перевод М. Чехова
Бата́р был настоящим чертом. Это было признано всеми

на Севере. Многие называли его дьявольским отродьем, но
его хозяин, француз Блэк Леклер, предпочел дать ему позор-
ную кличку Батар (ублюдок). Надо сказать, что и сам Блэк
Леклер был тоже сущим чертом, так что парочка получилась
подходящая. Есть пословица, что если сойдутся два черта, то
ад готов. Этого в особенности можно было ожидать от Батара
и Блэка Леклера. Когда они встретились в первый раз, Батар
был худым голодным щенком со злыми глазами, и эти глаза
тотчас же увидели перед собою жесткий взгляд и оскаленные
зубы, потому что и у Леклера губа поднималась совершенно
так же, как у волка, и обнажала ряд белых острых зубов. И
когда он нагнулся над Батаром и вытащил его из корзинки,
в которой визжали щенята, то губа у щенка приподнялась и
глаза злобно засверкали. Несомненно, щенок и человек уга-
дали друг друга, потому что Батар в ту же секунду впился в
руку Леклера своими маленькими, еще молочными, клыка-
ми, а Леклер с помощью большого и указательного пальцев
стал хладнокровно выжимать из него молодую жизнь.

– Чтоб тебя черт побрал!.. – тихо проговорил француз,
высасывая кровь из ранки на руке и глядя, как маленький



 
 
 

щенок кашлял и задыхался на снегу.
Леклер повернулся к Джону Хемлину, заведовавшему

складами на Шестидесятой Миле.
– Вот этим-то он мне и понравился, – сказал он. – Эй вы,

мсье, сколько вам дать за него? Сколько стоит? Я беру его.
Покупаю немедленно.

Леклер возненавидел этого щенка с первой же минуты и
потому купил его и дал ему позорную кличку Батар. Так эта
пара и пропутешествовала потом вместе по всему Северу –
от Сент-Майкеля и дельты Юкона до истоков Пелли и да-
же до Тихой реки в Атабаске и Большой Невольничьей ре-
ки. Оба они получили своеобразную репутацию необыкно-
венно жестоких существ; такой жестокости никто даже и не
подозревал в отношениях между человеком и собакой. Ба-
тар – значит ублюдок, существо, не знавшее отца, но Джону
Хемлину было отлично известно, что отцом этой собаки был
большой серый волк. А мать Батара, как он ее смутно при-
поминал, была вечно рычавшая, бесстыжая, с жесткой шер-
стью, широколобая и широкогрудая собака с хитрыми гла-
зами, с кошачьей живучестью и с большими способностями
на всякого рода подлости и плутни. На нее ни в чем нельзя
было положиться и ни в чем нельзя было ей доверять. Мож-
но было верить только в ее постоянное вероломство да в ее
похождения в глухих лесах. В родителях Батара было мно-
го злобы и много силы, и – плоть от их плоти и кость от их
кости – он унаследовал от них все эти качества. А тут еще



 
 
 

появился Блэк Леклер, чтобы наложить свою тяжелую руку
на этого маленького, едва прозревшего щенка и чтобы всю
жизнь давить его и держать в ежовых рукавицах, пока, на-
конец, из него не вырос большой, щетинистый, коварный и
хитрый пес, полный мрачной ненависти и адской злобы. При
другом, более хорошем, хозяине из Батара могла бы вырабо-
таться обычная, довольно работоспособная упряжная соба-
ка. Но такого случая ему не представилось, и Леклер развил
в нем до последней степени его врожденные наклонности.

Повесть о Батаре и Леклере – это повесть о беспрерывной
войне, жестокой и неумолимой, продолжавшейся пять дол-
гих лет; первая встреча была только соответствующей пре-
людией к этой войне. Вина лежала, разумеется, на Леклере,
который ненавидел с полным сознанием, тогда как длинно-
ногий и неуклюжий щенок ненавидел слепо и инстинктив-
но. В первое время утонченной жестокости еще не было (она
должна была появиться позже), а было просто грубое битье и
дикое зверство. В один из таких моментов Леклер повредил
Батару ухо. С той поры Батар лишился навсегда способно-
сти двигать разодранным ухом и так на всю жизнь и остался
вислоухим, с этим постоянным напоминанием о своем му-
чителе.
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